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十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
karasura mo koi wo seyo tote yaku no kana  (Issa)

 

Ez tényleg nagyon expresszív... Mondjuk én úgy érzem, hogy a 

magyar "szeretkezni" ige túlságosan explicit. Egy kissé szelidíteném 

a fordításodat:

 

"Legyetek ti is gyengédek egymással, varjak...  - tarlóégetés."

 

Világvége hangulatot sem érzek ebben a versben, inkább őszi szomorúságot.

Eljött az ősz, az öregség, és kopár táj ellenében csak valakinek a szeretete

adhat vígasztalást, ezért szeressétek egymást ti is, varjak, ahogy mi, emberek!

 

Az évszakot illetően a varjú egyértelműen őszi-téli kigo, másrészt úgy tudom,

a tarlót tavasszal szokás égetni, vagy nem? Lehet, hogy Japánban a learatott

rizsföldeket égetik föl ősszel?

 

Fekete földek.

Tartsatok össze, egymást

szeretve, varjak!

 

Fölégett mező.

Madarak társtalanul.

Hazaindulok.

Jó látni kortárs haiokat is, Zoli! Én még visszatérek a Lanoue- előadás példáihoz. 
Ez is meglepő szembeállítással operál, bár a témaválasztáson is meglepődtem, az eddig olvasott haikukhoz képest rendkívül explicit.

karasura mo koi wo seyo tote yaku no kana
(Issa, bármilyen meglepő is)

make love, crows
while you can!
burning fields
(Lanoue)

szeretkezzetek, varjúk,
amíg tehetitek!
a mezők kiégnek

